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Annotasiya. Nizami rәssam olmayıb, amma poemalarının ayrı-ayrı bölmәlәrindә rәssamlıq mәsәlә-
lәrinә toxunub, kamil rәssamın kimliyinә aydınlıq gәtirib. Nizaminin qәlәmindә usta rәssamın çәk-
diyi portret insanı heyrәtlәndirir, duyğulandırır, pozitiv düşüncәlәrә köklәyir. 
Nizaminin doğru qәnaәtincә, rәssamın fırçası onun әmrinә tabe edilmәli, çevik vә iti olmalıdır. 
Yaxşı rәssam, şairә görә, sәnәt әsәrini satmır, zövq mәnbәyinә çevirir. Nizami öz dövründә Roma 
rәssamlarını sәnәtkarlıq baxımından üstün sayır, lakin rәsm әsәrlәrini kopya etmәkdә Çin rәssamla-
rına üstünlük verir. Şair deyir ki, hәr iki sahә hünәr tәlәb edir. 
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Abstract. Nizami was not a painter, but in separate sections of his poems he touched upon the 
issues of painting, clarified the identity of the perfect painter. The portrait painted by Nizami in the 
pen of a master artist amazes, touches and notes positive thoughts. 
According to Nizami, the artist's piece must be obeyed, flexible and sharp. A good artist, according 
to the poet, does not sell a work of art, but turns it into a source of pleasure. In his time, Nizami 
considered Roman artists superior in terms of art. However, he prefers Chinese artists to copy his 
paintings. The poet says that both areas require courage. 
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Giriş / Introduction 

 
Nizaminin qәlәmindә usta rәssam o kәsdir 

ki, fırça onun әlindә iti işlәyir, obyektiv varlığı 
dәrindәn analiz edәn gözü var, rәngkarlıqla ya-
naşı, ayrı-ayrı elm sahәlәrini yaxşı mәnimsәyib, 
sәnәtini gәlir mәnbәyi yox, zövq mәnbәyi sayır, 
dürüst adamdır, çәkdiyi sәnәt әsәrinә Tanrı can 
donu geydirir, yaratdığı әsәrlәr seyrçini düşün-

dürmәklә, informasiyalı etmәklә, әdәbә dәvәt 
etmәklә onu sәnәtinin sehrinә bağlayır. 

Nizami rәssamlığın üç növündәn söz açır – 
kağız üstündә rәssamlıq, ipәk üstündә rәssam-
lıq vә su üstündә rәssamlıq. Bu üçü Azәrbaycan 
rәssamlığında varlığını hәlә dә qoruyub saxla-
yır. 

 122 Filologiya vә Sәnәtşünaslıq, 2021, № 2

mailto:%D0%BF%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%809713@%D1%8D%D0%BC%D0%B0%D0%B8%D0%BB.%D1%8A%D0%BE%D0%BC
mailto:%D0%BF%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%809713@%D1%8D%D0%BC%D0%B0%D0%B8%D0%BB.%D1%8A%D0%BE%D0%BC


Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

Nizaminin boyakarlığa aid fikirlәrini gәrә-
yincә qavramaq üçün farscadan (6+5 formatda 

olmaqla) heca vәznindә filoloji tәrcümәlәrimizi 
tәqdim edirik. 
 

Әsas hissә / Main Part 
 

Çin xaqanı İskәndәr şahın önündә aralarında 
pәrdә çәkilmiş rumlu vә çinli rәssamları yarış-
dırır. Onların çәkdiyi rәsmlәr hazır olduqda 
pәrdәni götürürlәr. Baxıb görürlәr ki, hәr iki 
rәssam eyni şәkli eyni formada çәkib, naxışda 
vә rәngdә fәrq yoxdur. İskәndәr çaşıb qalır ki, 
bir-birinin әl işinә baxmayan iki rәssam eyni 
şәkli nә tәhәr çәkә bilәr. Şah nә şәkillәri bir-bi-
rindәn seçә bildi, nә dә bu sirdәn baş aça bildi. 
Sonda bilindi ki, rumlu surәt çәkirmiş, çinli isә 
cila (işığı әks etdirmәk üçün әşyanın üzәrinә 
çәkdiyi maddә) ilә rumlunun çәkdiyi surәti pәr-
dәdәn әks etdirirmiş. Pәrdәni götürәndә çinlinin 
rәsmi itirdi, pәrdәni yerinә qoyanda çinlinin 
rәsmi yenә görünürdü. Yarışı seyr edәnlәr son-
da bu qәrara gәlirlәr ki, naxışda (rәnglәrin, ciz-
gilәrin, kölgәlәrin kombinasiyasından ibarәt 
rәsmdә) rumluya çatan yoxdur, cila işindә dә 
çinliyә. Dahi Nizaminin rumlunun çәkdiyi şәk-
lә vә çinlinin onu kopya etmәsinә dair söylәdik-
lәri indi dә aktualdır. Belә ki, dünyanın әn yax-
şı rәssamları avropalılar, nәyisә әn yaxşı kopya 
edәnlәr isә çinlilәrdir vә bu prinsip indi dә qüv-
vәdәdir [3, II c., s.1230]. 

 
Birisi söylәdi, Rum rәssamlığı 
Hәr ölkә, diyarda bәyәnilibdir. 
O biri söylәdi, ey naxış seçәn, 
Çin naxşı dünyada bir әfsanәdir. 
Rumlu da, çinli dә bu deyişmәdә 
Bilmәk istәyirdi, hansı yaxşıdır. 
Hәr biri sözünün tәsdiqi üçün 
Öz dil pәrgarından naxış çәkirdi.  
Deyişmә sonunda qәrar bu oldu, 
Qaş tağı sayağı bir tağ qurulsun. 
Bu tağın hәr iki qaş arasına 
Qoy usta bir örtü gәtirib assın. 
Rumlu bu guşәdә çәkib yaratsın, 
Çinli dә o tayda qoy şәkil çәksin. 
Birisi o biri rәsmi görmәsin, 
Ta ki bu yarışma başa çatmasa. 
Elә ki işindәn azad oldular, 
Bax onda ortadan örtü alınsın. 
Görsünlәr, bu iki surәtdәn hansı 

Daha çox baxımlı sayıla bilәr. 
Rәssamlar xәlvәti, qoşa qaş kimi 
İki tağ altına keçib oturdu. 
Elә ki işindәn azad oldular, 
Aranı ayıran örtü alındı. 
Hәr iki nәqqaşın şәkli bir idi, 
Naxşında, rәngindә fәrqi yox idi. 
(İskәndәr) bu işә çaşaraq qaldı, 
Biryolluq, (bir anda) heyrәtә daldı. 
Bu iki surәti necә oldu ki, 
Onların ikisi eyni çәkibdir? 
Şah iki surәtә yaxınlaşaraq, 
Hәm ona, hәm buna bir yaxşı baxdı. 
Nә biri-birindәn ayıra bildi, 
Nә dә ki bu sirdәn baş aça bildi. 
Baxdıqca çalışdı, bu sirri tapsın, 
Ancaq ki mәsәlә aydın olmadı. 
Arada bircә fәrq var idi, biri 
Surәti göstәrir, biri alırdı. 
İki bütxanaya o müdrük baxcaq, 
Ona bu naxışlar qәribә gәldi. 
Hәqiqәt aradı, çox әllәşәrәk, 
Nәhayәt kәlәfin ucunu tapdı. 
Buyurdu, tәlәsik bura cumsunlar, 
Ortada ayrı bir pәrdә assınlar. 
İki sәrgi ara pәrdә gәlincә, 
Biri pәrt, biri dә sevincәk oldu. 
Rumlunun naxışı yenә parladı, 
Çinlinin güzgüsü, bax o, pas aldı. 
Çinlinin tağında naxış yox olcaq, 
Böyük şah bu işә lap heyran qaldı. 
Pәrdәni aradan bir daha çәkdi, 
Öncәki o tablo yenә göründü. 
Bildi ki, o parlaq tağın elә bir 
Cilası vardır ki, rәsmi әks edir. 
Demәk ki, (yan-yana) onlar işlәrkәn, 
Arada bir pәrdә asılı ikәn, 
Rumlu ayaq üstә şәkil çәkirmiş, 
Çinli dә divarı cilalayırmış. 
Bu yanda çәkilmiş olan naxışı 
Necәysә o bir yan әks etdirirdi.  
Bu işdә belә bir fәtva verildi: 
“Hәr iki (sәnәtçi) hünәr göstәrib. 
Bir kimsә rumlutәk naxış yaratmaz, 
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 .”Cila-ya gәlincә, çinli qoçaqdır برآيينهٔ چينی افتاد زنگ
  چو شد صفهٔ چينيان بی نگار
 يکی گفت نقاشی اهل روم  شگفتی فرو ماند از آن شهريار

 دگر ره حجاب از ميان برکشيد پسنديده شد در همه مرز و بوم
 همان پيکر اول آمد پديد يکی گفت نشنيدی ای نقش بين
 بدانست کان طاق افروخته که افسانه شد در جهان نقش چين
 به صيقل رقم دارد اندوخته ز رومی و چينی دران داوری

رآمد به فخر آوریخلافی ب ساختند یدر آنوقت کان شغل م   
 ميانه حجابی برافراختند نمودند هر يک به گفتار خويش
 به صورتگری بود رومی به پای نموداری از نقش پرگار خويش
 مصقل همی کرد چينی سرای بران شد سرانجام کار اتفاق
 هر آن نقش کان صفه گيرنده شد که سازند طاقی چو ابروی طاق
 به افروزش اين سو پذيرنده شد ميان دو ابروی طاق بلند
 بر آن رفت فتوی دران داوری حجابی فرود آورد نقشبند
 که هست از بصر هر دو را ياوری بر اين گوشه رومی کند دستکار
 نداند چو رومی کسی نقش بست بر آن گوشه چينی نگارد نگار
 گه صقل چينی بود چيره دست نبينند پيرايش يکديگر

ی آيد به سرمگر مدت دعو   
 Nizamidә minlәrlә simvol var. Onlardan biri چو زانکار گردند پرداخته

dә әn mahir rәssam simvolu olan Mani obrazı-
dır. Әldә olan elmi qaynağa görә, “Peyğәmbәr-
lik iddiasında olan Mani özünün “Әrjәng” ki-
tabında çәkdiyi şәkillәri möcüzә sayırdı. İran 
şahı Bәhram eramızın 276-cı ilindә bu işә görә 
onu edam etdirir” [1, VI c., s.1889]. 

 حجاب از ميان گردد انداخته
 ببينند کز هر دو پيکر کدام

تر آيد چو گردد تمام نو آيين  
 نشستند صورتگران در نهفت
 در آن جفته طاق چون طاق جفت
 به کم مدت از کار پرداختند
-Rәssam Mani peyğәmbәrlik ideyalarını yay ميانبر ز پيکر برانداختند

maq üçün Rey şәhәrindәn Çinә gәlir. Bunu eşi-
dәn çinli rәssamlar onu pәrt etmәk üçün onun 
gәlәcәyi sәhranın sonunda, keçәcәyi yolun ba-
şında su hovuzunu andıran saf billürdan parlaq 
hovuz tikirlәr. Rәssam fırçası hovuzda axın-
axın tәrpәşib sahilә axan dalğalar çәkir, hovu-
zun kәnarında bitәn otların yaşıl rәnginә uyuşan 
yaşıl rәngi hovuzun sahilinә nәqş edir. 

 يکی بود پيکر دو ارژنگ را
قش و هم رنگ راتفاوت نه هم ن  

 عجب ماند ازان کار نظارگی
 به عبرت فرو ماند يکبارگی

اند اين دو صورت نگار که چون کرده  
 دو ارتنگ را بر يکی سان گزار
 ميان دو پرگار بنشست شاه
 درين و در آن کرد نيکو نگاه
-Sәhradan yetişәn vә suya susayan Mani ho نه بشناخت از يکدگر بازشان

vuza yanaşır, boş kuzәsinin ağzını açır, küzәni 
daşlı hovuza vuran kimi saxsı kuzә sınır. Mani 
anlayır ki, çinli rәssamlar onu pәrt etmәkdәn öt-
rü bu işi görüblәr. 

 نه پی برد بر پردهٔ رازشان
تبسی راز از آن در نظر باز جس  

 نشد صورت حال بر وی درست
 بلی در ميانه يکی فرق بود

نمود پذيرفت و آن می که اين می  Mani fırçasını çıxarır, ayın vә bәzәklә onu 
aldadan hovuza bir naxış çәkir. Belә ki, sözünü 
eşidәn (mahir) fırça ilә cәmdәyinә çoxlu qurd 
daraşan vә görәni iyrәndirәn ölü bir itin şәklini 
hovuza çәkir ki, iyrәnib hovuzdan su içmәsin-
lәr. Maninin bu bacarığı bütün Çinә yayılır, 
odur ki, rәssam olaraq ona vә rәsmlәr toplusu 
olan “Әrjәng” adlı illüstrasiyalı kitabına sığınır-
lar [3, II c., s.1232]: 

 چو فرزانه ديد آن دو بتخانه را
 بديع آمد آن نقش فرزانه را
 درستی طلب کد و چندان شتافت

ای باز يافت کزان نقش سر رشته  
 بفرمود تا درميان تاختند
 حجابی دگر در ميان ساختند

يان دو کاخچو آمد حجابی م  
 يکی تنگدل شد يکی رو فراخ
  رقمهای رومی نشد زاب و رنگ
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Eşitdim ki, Mani rәssam olaraq 
Reydәn Çinә gәldi, peyğәmbәrliyә. 
Çinlilәr bu işdәn xәbәr alınca,  
Öncәdәn o yola cumub getdilәr. 
Saf olan billurdan bir parlaq hovuz 
O yolda qurdular, su hovuzutәk. 
Rәssamın fırçası qüdrәt göstәrib, 
Hәmin su gölündә dalğa yaratdı. 
Sanasan külәkdәn su tәrpәnirdi, 
Dalğalar sahilә hey axışırdı. 
Hovuzun yanında yaşıl otların 
Rәngindә hovuzda rәng yaratdılar. 
Bir uzaq sәhradan Mani yetişdi, 
Ürәyi dözmürdü, su istәyirdi. 
Susaya-susaya hovuza gәldi, 
Boş, quru kuzәnin ağzını açdı. 
Kuzәni o daşlı hovuza vurcaq, 
Anında saxsılı kuzә qırıldı. 
Mani dә anladı, yolunun üstdә 
Çinlilәr hovuzla quyu qazıblar. 
Fırçanı çıxarıb, ayin, bәzәklә 
Aldadan hovuza görün nә etdi. 
Әmrini eşidәn o fırça ilә 
Çarhovuz içinә ölü it çәkdi.  
Cәmdәyә çoxlu qurd daraşmış idi, 
Susayan görsәydi, qorxu çәkәrdi. 
İstәdi, susayan su hovuzunda 
Ölü it görüncә, yaxın durmasın. 
Bütün Çin yurduna xәbәr yayıldı 
Ki, Mani o suda “uzaqlaş” çәkib. 
Elminin etdiyi sehirkarlıqdan 
Çinlilәr “Әrjәng”ә, ona sığındı. 
 
 شنيدم که مانی به صورتگری

  ری سوی چين شد به پيغمبریز
 ازو چينيان چون خبر يافتند
 بران راه پيشينه بشتافتند
 درفشنده حوضی ز بلور ناب
 بران راه بستند چون حوض آب
 گزارندگيهای کلک دبير
 برانگيخته موج ازان آبگير
 چو آبی که بادش کند بی قرار

دود برکنار شکن برشکن می  
 همان سبزه کو بر لب حوض رست

زی بران حوض بستند چستبه سب  
 چو مانی رسيد از بيابان دور
 دلی داشت از تشنگی ناصبور
 سوی حوض شد تشنه تشنه فراز
 سر کوزهٔ خشک بگشاد باز

 چو زد کوزه در حوضهٔ سنگ بست
 سفالين بد آن کوزه حالی شکست
 بدانست مانی که در راه او
 بد آن حوضهٔ چينيان چاه او
 برآورد کلکی به آيين و زيب
 رقم زد برآن حوض مانی فريب

پذير نگاريد ازان کلک فرمان  
 سگی مرده بر روی آن آبگير
 درو کرم جوشنده بيش از قياس
 کزو تشنه را در دل آمد هراس
 بدان تا چو تشنه در آن حوض آب
 سگی مرده بيند نيارد شتاب
 چو در خاک چين اين خبر گشت فاش
 که مانی بران آب زد دور باش

ی فرهنگ اوز بس جادوئيها  
 بدو بگرويدند و ارژنگ او
 

Nizaminin rәngkarlığa dair söylәdiklәrini 
düşüncә süzgәcindәn keçirәndә aydın görürük 
ki, hәqiqi rәssamın fırçası qüdrәt göstәrir, natu-
radan çәkәndә çәkdiyini naturaya tay-ortaq 
edir. Bu rәssamın әlindә fırça onun әmrini eşi-
dir, elminin sehirkarlığı seyrçini ara vermәdәn 
özünә çәkir. Demәk, böyük rәssam odur ki, 
onun elmi var, elmindәn qaynaqlanan fırçası da 
әmrini eşidir. Nizami elm dedikdә tәkcә rәs-
samlığı yox, ayrı-ayrı elm sahәlәrini nәzәrdә tu-
tur. Rәssamın elmi, faydalı informasiyası çox 
olduqca, bu elmlәr vә informasiyalar onun sә-
nәtinә nüfuz edәr, sәnәtini sәnәtkarların gözü 
önündә ucaldar. 

“Xosrov vә Şirin” poemasında Xosrov vә Şi-
rin obrazlarından sonra Şapur üçüncüsüdür. Şa-
hın yaxını olan Şapur müdrük, tәdbir tökәn, 
mahir rәssamdır. Mәqrib ölkәlәrindәn indiki 
Pakistana bağlı Lahur şәhәrinәdәk hәr yanı gә-
zib dolanan Şapur naxışda Maniyә müjdә verir-
di (Manini ötmüşdü), rәsmdә “İqlidis” adlı hәn-
dәsi-riyazi kitabda olan hünәri yaradırdı. Niza-
mi hәndәsәdә, riyaziyyatda yunanların “İqlidis” 
kitabını zirvә sayırsa, rәssamlıqda, göründüyü 
kimi, Şapuru zirvә sayır. Şair hәndәsә-riyaziy-
yat vә rәngkarlıq sәnәtlәrini yanaşı qoymaqla, 
demәk istәyir ki, hәndәsә-riyaziyyat da, rәng-
karlıq da hünәr, parlaq istedad tәlәb edәn sәnәt-
lәrdir [2, I c., s.166]: 

 
Bir müdrük var idi, Şapur adında, 
Mәqribdәn Lahura hәr yanı gәzәn. 
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Naxışda Maniyә müjdә verirdi,  
Rәsmindә İqlidis (hünәri) vardı. 
İti bir fırçalı, qәlәm vurandı, 
Zehnindәn fırçaya naxış salırdı. 
Lütfündә mәharәt elә var idi, 
Suyun da üstünә naxış salırdı. 
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 نديمی خاص بودش نام شاپور
 جهان گشته ز مغرب تالهاور
 ز نقاشی به مانی مژده داده
 به رسامی در اقليدس گشاده
 قلم زن چابکی صورتگری چست

رست که بی کلک از خيالش نقش می  
 چنان در لطف بودش آبدستی
 که بر آب از لطافت نقش بستی
 

Qeyd edәk ki, suyun üzәrindә naxış salmaya 
(rәsm çәkmәyә) “Ebru” sәnәti deyilir. “Ebru” 
sözü cığatay türkcәsindә “dalğavarı”, farsca 
“bulud”, ya “suyun üzü”, әrәbcә isә “üz üçün 
su” mәnasına gәlir. Bu sәnәtin harada vә nә za-
man yaranması haqda bir neçә tәdqiqat var. On-
lardan biri budur ki, “Ebru” 13-cü әsrdә Tür-
küstan vә Sәmәrqәnddә yaranıb. Hazırda bu sә-
nәt Türkiyәdә “ebru-zәn” (“ebru çәkәn”) usta-
lar tәrәfindәn yaşadılır. 

Nizami 12-ci әsrdә “Ebru”dan söz açdığına 
görә, әminliklә deyә bilәrik ki, bu sәnәtin ya-
ranması daha qәdim dövrlәrә gedib çatır. Belә 
ki, İran şahı Xosrov Pәrvizin rәssamı olan, su 
üstündә naxış çәkәn Şapurun eramızın VII әs-
rindә yaşadığını nәzәrә alsaq, baxıb görürük ki, 
“Ebru”nun sәs-sәmiri VII әsrdәn dә qabaqlara 
gedir. 

Nizami yuxarıdakı misralarda “fırça, naxış, 
naxış salan, naxış verәn, rәsm, qәlәm vuran” ol-
maqla altı rәngkarlıq termini işlәdir. Şair hәm 
dә Şapur obrazını rәssamlıq baxımından açmaq 
üçün onu “naxışda müjdә verәn, rәsmindә İqli-
dis hünәri olan, iti fırçalı surәt çәkәn, zehnin-
dәn fırçaya naxış salan, suyun üstünә naxış sa-
lan” olmaqla beş peşә adı ilә tanıtdırır. 

Şapur rәssamlıq istedadını Şirinin önündә 
qabartmaq üçün ona deyir ki, әgәr qәlәmlә na-
xış çәkәrsә, Mani öz әsәri olan “Әrjәng”in üs-
tünә qәlәm çәkәcәk. Birinci “qәlәm”in mәnası 
“fırça” demәkdir, ikinci “qәlәm” isә “silәr” mә-
nasında “qәlәm çәkәcәk” frazeoloji feilin tәrki-
bindәdir. 

Sözünün ardı olaraq Şapur vurğulayır ki, bir 
adam başı çәksә, tәrpәnәr vә bir qanad çәksә, 
quş olub uçar. Nizami bunu deyir ki, bu obrazın 
rәssamlığı istәr yerdә, istәr göydә hökmran idi 
[2, I c., s.172]: 

 
Әgәr mәn qәlәmlә naxış çәkәrsәm, 
Mani dә “Әrjәng”ә qәlәm çәkәcәk. 
Bir adam başını çәksәm, tәrpәnәr,  
Bir qanad çәkәrsәm, quş olub uçar. 
 
 چو من نقش قلم را در کشم رنگ

ژنگکشد مانی قلم در نقش ار  
 بجنبد شخص کو را من کنم سر
 بپرد مرغ کو را من کنم پر

 
Şirin öz kәnizlәri ilә bağda gәzәrkәn, Şapu-

run çәkib ağacdan asdığı Xosrov şahın ruhani 
şәklini görür. Şirinin can quşu (ruhu) pәrvaza 
gәlib, dilini söz demәkdәn tutub saxlayır. Niza-
mi “ruhani şәkil” ilә o şәkilә işarә edir ki, onu 
Şapurun әli çәksә dә, bu әli ruh idarә edib. 
Mәhz ruhun idarә etdiyi әl şedevr rәsm әsәrlәri-
ni ortaya qoyur – Rafael, da Vinçi, Rembrandt, 
Repin… kimi [2, I c., s.177]: 

 
Şirin öz gözünü yenә açınca, 
Ruhani bir şәklә baxası oldu. 
Canının quşu da pәrvaza gәlib, 
Dilini demәkdәn tutub saxladı. 
 
 دگر باره چو شيرين ديده بر کرد
 در آن تمثال روحانی نظر کرد
 به پرواز اندر آمد مرغ جانش
 فرو بست از سخن گفتن زبانش

 
Bağda dolaşan Şirinә özünü göstәrәn, sәnәti-

nin ucalığından söz açan Şapur deyir ki, Şirinin 
bu bağda üç dәfә gördüyü şәkil Xosrov şahındır 
vә hәmin rәsmi Şapur çәkib. Şapur qeyd edir 
ki, ayrı bir rәssamın hәr çәkdiyinin ancaq gö-
rüntüsü var, amma canı yoxdur. Nizami burda 
onu demәk istәyir ki, can (ruh) ancaq yüksәk 
sәnәt әsәrindә olur, adi sәnәt әsәrindә olmur. 
Şapur daha sonra vurğulayır ki, özünә dә rәs-
samlıq dәrsini keçiblәr, ancaq şәklinin can do-
nunu Ayrısı tikib. Nizami “Ayrısı” dedikdә, 
varlıq alәminin baş rәssamı olan Tanrını nәzәr-
dә tutur. Şapur sonda onu da әlavә edir ki, Xos-
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rovun şәklini görüb, ona vurulan Şirin onun 
özünü görsә, nә edәr [2, I c., s.183]: 

 
O surәt çәkәnәm, öz fırçam ilә 
Xosrovun şәklini çәkib qurtardım. 
Ayrı bir rәssamın hәr çәkdiyindә 
Görüntü görünür, canı olmayır. 
Mәnә dә rәssamlıq dәrsin keçiblәr, 
Şәklin can donunu Ayrısı çәkib. 
Xosrovun şәklinә belә vuruldun, 
Özünü görәndә onda nә olar. 
 
 من آن صورتگرم کز نقش پرگار
 ز خسرو کردم اين صورت نمودار
 هر آنصورت که صورتگر نگارد
 نشان دارد وليکن جان ندارد
 مرا صورت گری آموختستند
 قبای جان دگر جا دوختستند
 چو تو بر صورت خسرو چنينی
 ببين تا چون بود کاو را ببينی

 
İskәndәr şahı görmәdәn öncә onun tablosu-

nu ipәk parçaya saldıran Bәrdә padşahı Nüşabә 
onunla görüşәrkәn ona deyir, “Hindistandan 
Rum torpağınadәk hәr yerә ağıllı, sınaqlı rәs-
sam göndәrmişәm ki, onlar böyük şahların tab-
losunu çәkәrәk, ipәk parçaya salsınlar. Hәr di-
yara göndәrdiyim rәssamlar çәkdiklәri tablola-
rı mәnә yollayırlar. Sonra mәnim incә rәyim 
(zövqüm) sarayda onları yoxlayır. Sonra da hәr 
tablonun hansı şahınkı olmasını tәsdiqlәyәn ya-
zılı kağız tәlәb edirәm. Bu yazılı kağızlar tәsdiq 
etsә, qәbul edirәm. Mәn hansı şәklin pis vә yax-
şı olmasını bilirәm, çünkü mәn fәrasәt (zövq) 
әhliyәm” [2, I c., s.1146]: 

 
Hind ölkәsindәn Rum çölünәdәk, 
Virana yerlәrdәn abad yerlәrә, 
Hәr ölkә, diyara mәn göndәrmişәm 

Ağıllı, sınaqlı olan bir rәssam. 
Ta ki o, ölkәlәr tutan şahların 
Rәsmini çәkәrәk ipәyә salsın. 
Sonra hәr diyardan hәr surәt çәkәn 
Çәkdiyi rәsmini mәnә yollayır. 
Elә ki tablolar saraya gәlir, 
Onları bu incә rәyim yoxlayır. 
Hәr şәklә yazılı tәsdiq istәrәm, 
Bu şәkil kimindir, bilinsin deyә. 
Desәlәr, o, filan padşahınkıdır, 
O zaman tablonu doğru sayıram. 
Sonra da tәpәdәn dırnağa kimi 
Hәr rәsmә bir daha nәzәr salıram. 
Hәr yaşı ötmüşü, hәr bir cavanı 
Onun öz qәdrincә ölçüb-biçirәm. 
Hәr şәklin pisinә, yaxşısına da 
Bәlәdәm, çünkü mәn fәrasәtliyәm. 
 
 ز هندوستان تا بيابان روم
 ز ويران زمين تا به آباد بوم

ام سوی هر کشوری فرستاده  
 فراست شناسی و صورتگری
 بدان تا ز شاهان اقليم گير
 کند صورت هر کسی بر حرير
 نگارندهٔ صورت از هر ديار
 سرانجام نزد من آرد نگار

آرند صورت به نزديک منچو   
 در او بنگرد رای باريک من
 گوا خواهم آن نقش را در نبشت
 ز هر کس که اين از که دارد سرشت
 چو گويند نقش فلان پادشاست
 پذيرم که آن نقش نقشيست راست
 پس از ناخن پای تا فرق سر
 گمارم بهر صورتی بر نظر

ای خوردی و هر تازه ز هر سال  
ای زهبگيرم به قدر وی اندا  

 د و نيک هر صورتی از قياس
 شناسم که هستم فراست شناس

 
Nәticә / Conclusion 

 
Qeyd edәk ki, Nizami boyakarlıqla bağlı 

sözlәri tәkrar etmәmәk üçün onların sinonim 
variantlarını işlәdir. Tәkcә bu mәqalәdә yer 
alan sitatların farscasında “rәssam” peşә sözü 
üçün “fırça ustası, naxış salan, naxış vuran, rәs-
sam, rәsm çәkәn, surәt çәkәn, surәt salan, tablo 
çәkәn, tablo salan” peşә sözlәrini, “rәssamlıq” 

peşә sözü üçün “fırçaçılıq, naxışçılıq, rәssam-
lıq, rәsmçilik, surәtçilik” peşә sözlәrini, “rәsm” 
peşә sözü üçün “bәzәk, bütxana, nigar, naxış, 
rәsm, surәt, tablo” peşә sözlәrini, “şәkil çәksin” 
peşә feili üçün “naxış çәksin, naxış vursun, ni-
gar çәksin, rәsm çәksin, surәt çәksin, şәkil çәk-
sin, tablo çәksin” peşә feillәrini yazıya alır. 
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Heç bir elmi әsәr, o cümlәdәn tәsviri sәnәtin 
bir qolu olan rәngkarlıq әsәri kamil (tamamlan-
mış) sayıla bilmәz. Dahi italyan rәssamı Leo-

nardo da Vinçi doğru buyurur ki, “İncәsәnәt 
әsәri üzәrindә iş heç zaman tamamlana bilmәz, 
sadәcә, ancaq bir kәnara atıla bilәr” [4]. 
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Мотивы живописи в поэзии Низами 
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Резюме. Низами не был художником, но в отдельных разделах своих поэм затрагивал 
вопросы живописи, уточнял личность идеального художника. Согласно Низами, портрет, 
написанный мастером-художником, поражает человека, трогает его и внушает ему пози-
тивные мысли. 
По мнению Низами, кисть художника должна быть послушной, подвижной и острой. Хоро-
ший художник, по словам поэта, не продает произведение искусства, а превращает его в 
источник удовольствия. В свое время Низами считал римских художников превосходными в 
искусстве. Однако он предпочитал китайских художников в копировании картин. Поэт 
говорит, что и то и другое требует мастерства. 
Ключевые слова: Низами, кисть, рисунок, живопись, произведение искусства, символ, 
портрет 
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